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L’espressione esatta di chiarezza costruttiva. Una linea dedicata all’accoglienza, funzionale al dialogo e all’operatività. Led funge da primo contatto, è l’elemento che relaziona l’utente con l’azienda attraverso una chiarezza lineare ben definita ed elegante. Led con i suoi pannelli retroilluminati trasforma l’ambiente circostante in pura magia.



The precise expression of constructive clarity.



L’expression exacte de limpidité constructive.



Der exakte Ausdruck konstruktiver Klarheit.



La expresión exacta de la claridad constructiva.



Alinededicatedtoreceptionthatpromotesconversationandworkefficiency. Led is the first thing a user encounters,itistheelement thatrelatestheuserandthe companybymeansofitslinearclarity that is both welldefinedandelegant.Thanks to its backlit panels, Led transformsthesurroundings into pure magic.



Unelignedédiéeàl’accueil, utileaudialogueetàl’opérativité. Led est le premier contact,l’élémentquimet l’utilisateurencontactavec lasociétéparunetransparencelinéairebiendéfinieet élégante.Avecsespanneaux rétro-éclairés,Ledtransforme l’ambianceenmagiepure.



EinedemEmpfanggewidmete,dialog-undtätigkeitsorientierte Linie. Led fungiert als erster Kontakt, es ist das Element, das den Kunden mitseinerlinearen,gutdefiniertenundelegantenKlarheit inBeziehungmitdemUnternehmenstellt.LedverwandeltdasAmbientemitseinen rückwärtigbeleuchtetenPaneelen in reine Magie.



Unalíneadedicadaalaacogida,funcionalparaeldiálogoylaoperatividad.Led sirvedeprimercontacto,es elelementoquerelaciona alusuarioconlaempresaa travésdeunaclaridadlineal definida y elegante. Led, con sus paneles retroiluminados,transforma elambientequelerodeaen pura magia.



A expressão exata da clareza construtiva. Umalinhadedicadaàacolhência,funcionalaodiálogo eàoperatividade.Ledserve comocontatoinicial;éoelementoquerelacionaousuáriocomaempresaatravésde umaclarezalinearbemdefinidaeelegante.Comseus painéisretroiluminados,Led transformaoambienteaoseu redor em magia pura.
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Architecture is the masterful, rigorous and magnificent gameofilluminated volumes.



L’Architecture est le jeu savant, correct et magnifique des volumes assemblés sous la lumière.



Architektur ist das kunstvolle, korrekte und großartige Spiel der unter dem Licht versammelten Baukörper.



La Arquitectura es el juego sabio, correcto y magnífico de los volúmenesreunidosbajo la luz.



AArquiteturaéojogo sábio,corretoemagnífico dos volumes dispostos sob a luz.



L’Architettura è il gioco sapiente, rigoroso e magnifico dei volumi sotto la luce. Le Corbusier
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Lasempliceimponenzaed eleganzadelbanconeinnoce siabbinaconraffinatezzaal vetroretrolaccatobiancoe ai diversi dettagliintintaalluminio.



The simple stateliness and eleganceofthewalnutreception desk combine in a refined manner with the whiterear-lacqueredglass andwiththevariousaluminium coloured details.



La grandeur simple et élégantedelabanqueennoyer s’associeavecraffinement auverrerétro-laquéblancet auxdiversdétailsdeteinte aluminium.



Die schlichte Stattlichkeit undEleganzdesEmpfangstischs in Nuss- baum wird raffiniert mit dem auf der Rückseite in Weiß lackiertenGlasundverschiedenen aluminiumfarbigenDetails kombiniert.



Lasencillamajestuosidady laeleganciadelmostradoren nogalcombinancondistinciónconelcristalretrolacadoblancoylosdiferentesdetallesenacabadoaluminio.



Asimplesimponênciaeelegânciadobalcãoemnogueiracombinarefinadamente comovidroretrolaqueado embrancoecomosdiferentesdetalhesemtintaalumínio.
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Ilfiancodelbanconeaperto permettemaggiorlibertàvisivamaconunrigoregeometrico,datodallagambain tubolaremetallicoasezione triangolare. Il piano lavoro è rivestito inmelaminiconoceeviene fissatoall’elementoconappositeeparticolaristaffein metallo,iltuttoconsentendo ilpassaggioel’alloggiodei cablaggi.



Thesideoftheopenreception desk allows greater visualfreedombutwiththe geometricrigourafforded bythetubularmetal,triangularcross-section,leg.The worktopisfacedwithwalnut melamine and it is fixed to theelementwithspecialand particularmetalbracketsthat makeroomforwiremanagement.



Lecotéouvertdelabanque permetunemajeureliberté visuelle mais avec une rigueurgéométrique,donnée parlepiètemententubulaire métallique de section triangulaire.Leplandetravail estrevêtudemélaminénoyer etestfixéàl’élémentpardes attachesspécialesenmétal, letoutpermettantlepassage des câbles.



DieSeitenwanddesEmp-fangstischs ermöglicht zwar mehr Sichtfreiheit, aber mit einer durchdasBeinausMetallrohr mitdreieckigemSchnittgegebenengeometrischenStrenge.Die TischplatteistmitMelaminbeschichtunginNussbaumausgestattetundwirdmiteigenenMetallbügelnamElementfixiert,die aucheineDurchführungundden VerstauderKabelermöglichen.



El lateral del mostrador abierto permite mayor libertad visual con un rigor geométrico, gracias a la pata tubular métalica de seccióntriangular.Elsobre de trabajo está revestido en melamina nogal y se fijaalelementoconplacas metálicasquepermitenel paso y alojamiento de los cables.



Alateralabertadobalcãooferece maiorliberdadevisualmascom umrigorgeométrico,dadopela pernaemtubularmetálicocom seçãotriangular.Asuperfíciede trabalhoérevestidaemmelaminadenogueiraeestáfixadaao elementoatravésdeestribosde metalparticulares,permitindo apassagemeoalojamentodos cabos e fios.
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Architecture is a sciencearisingoutof manyothersciences, andadornedwithmuch and varied learning; bythehelpofwhicha judgmentisformedof thoseworkswhichare theresultofotherarts.



L’Architecture est une science, qui est accompagnée de connaissancesmultiples et grâce à laquelle sont réalisés tous les ouvrages qui sont exécutésdanstousles autres arts.



Architekturisteinemit vielen Kognitionen geschmückte Wissenschaft mit der alleArbeitengeregelt werden, die in jeder Kunst verrichtet werden.



La Arquitectura es una ciencia adornadademuchas otras disciplinas y conocimientos,porel juiciodelacualpasan lasobrasdelasotras artes.



A Arquitetura é uma ciência, surgindo de muitas outras, e adornadacommuitose variadosensinamentos, pelaajudadosquaisum julgamentoéformado daquelestrabalhosque são o resultado das outras artes.



L’Architetturaèunascienza,cheè adornatadimoltecognizioni,econ la quale si regolano tutti i lavori, che si fanno in ogni arte. Vitruvio
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L’essenza del bianco, consente di creare uno stile meno formale, più leggero e coinvolgente, adatto ad ogni spazio.



Theessenceofwhitemakes it possible to create a less formal style that is lighter andmoreabsorbing,suitable for any space.



L’essencedublanc,permetde créerunstylemoinsconventionnel, plus léger et captivant,adaptéàtoutespace.



Die Essenz der weißen FarbeermöglichtdieSchaffung eineswenigerförmlichen, leich-teren,mitreißenderen undfürjedenRaumgeeigneten Stils.



Laesenciadelblancoconsiste en crear un estilo menos formal,másligeroyacogedor, adecuadoparacualquier espacio.



Aessênciadobrancopermiteacriaçãodeumestilo menos formal, mais leve e envolvente,adequadopara qualquer espaço.
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Lapurezzadelpianolavoro in melaminico bianco èaccompagnatadaltopin vetroretrolaccato,ilqualeè corredatodipiastreinzama lucidata,incollatesottoiltop perilfissaggioall’elemento verticale portante.



The purity of the white melamine worktop is accompaniedbytherearlacquered glass top fitted withpolishedzamakplates thataregluedbelowthetop andthatfixittothevertical, load-bearing element.



La pureté du plan de travailenmélaminéblancest associéeautopenverrerétrolaqué,celui-ciestéquipé deplaquesenzamakpolies, collées sous le top pour la fixationàl’élémentvertical porteur.



Die Reinheit der weißen Melamin-Tischplatte wird durchdieaufderRückseite lackierteGlasabdeckplatte begleitet,diemitglänzenden, anderUnterseiteangeklebten Zamakplattenamsenkrechten,tragendenElementfixiert wird.



Lapurezadelsobredetrabajoenmelaminablancase combinaconlaencimeraen cristalretrolacadoqueestá dotadadeabrazaderasen zamabrillante,encoladas bajolaencimeraparalafijaciónalelementovertical portante.



A pureza da superfície de trabalhoemmelaminaou brancoéacompanhadapelo tampodevidroretrolaqueado,queéenriquecidocom placasdeZamakpolidocoladassobreotampoparaa fixaçãodoelementovertical de suporte.
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Architectureistheart of manufacturing.



L’Architecture est l’art de fabriquer.



Architektur ist die Kunst, gut zu bauen.



La Arquitectura AArquiteturaéaarte eselartedeconstruir. de fabricar.



L’Architettura è l’arte di fabbricare. Francesco Milizia
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Soluzionimodulariinnovative, flessibili e funzionali con un’interfacciadecisaepersonalizzabile.



Innovative, flexible and functionalmodularsolutions withaboldandcustomisable interface.



Solutions modulaires innovatrices, flexibles et pratiques avec une interface décisive et personnalisée.



Innovative,flexibleundfunktionelleModullösungenmit einerentschiedenenundindividuellgestaltbarenSchnittstelle.



Solucionesmodularesinnovadoras,flexiblesyfuncionales conunaimagendeterminaday personalizable.



Soluções modulares inovativas, flexíveis e funcionaiscomumainterface decididaepersonalizável.
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La funzionalità e l’ergonomia dei diversi componenticonsentonodicreare configurazionicompositive studiateneiminimidettagli. Niente è al caso.



Thefunctionalityandergonomicsofthevariouscomponents makeitpossibletocreatearrangementsthatarestudied downtothesmallestdetail. Nothing is by chance.



Lafonctionnalitéetl’ergonomiedesdiverscomposants permettentdecréerdesconfigurationsétudiéesdansles moindresdétails.Rienn’est laissé au hasard.



Die Funktionalität und Ergonomiederverschiedenen Komponentenermöglichen die Schaffung von bis ins DetaildurchdachteKonfigurationen.Nichtswirddem Zufall überlassen.



La funcionalidad y la ergonomíadelosdiferentes componentespermitencrear configuracionesestudiadas enlosdetalles.Nadasedeja al azar.



Afuncionalidadeeaergonomiadosdiferentescomponentespermitemacriação deconfiguraçõescompositivasestudadasnosmínimos detalhes.Nadaédeixadoao acaso.
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TheArchitect’staskis toachieveabalance betweenknowledge and experience.



La mission de l’Architecte est de réaliser l’équilibre entrelaconnaissance et l’expérience.



Die Aufgabe des Architekten ist es, das Gleichgewicht zwischen Wissen und Erfahrung herzustellen.



LatareadelAquitecto es crear el equilibrio entre saber y experiencia.



OpapeldoArquiteto érealizaroequilíbrio entreconhecimentoe experiência.



Il compito dell’Architetto è realizzare l’equilibrio tra conoscenza ed esperienza. Walter Gropius
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Unavastagammadiaccessoripermettediattrezzare e personalizzare il posto di lavoroinfunzionedellespecifiche esigenze.



Avastrangeofaccessories equipsandcustomizesthe workplaceincompliance with specific needs.



Unevastegammed’accessoirespermetd’équiperet personnaliser le poste de travailsuivantlesexigences spécifiques.



EineumfangreicheAuswahl anZubehörteilenermöglicht dieAusstattungundindividuelle Gestaltung des Arbeitsplatzesganznachden jeweiligen Bedürfnissen.



Una amplia gama de a c c e s o r io s pe r mit e equipar y personalizar el puestodetrabajosegúnlas necesidadesespecíficas.



Umaamplagamadeacessóriospermiteequiparepersonalizaroambientedetrabalhoemfunçãodeexigências específicas.
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L’eleganzadeltopinvetro retrolaccatobiancoconsente distabilireuncontattoraffinatoedessenzialetral’utente e l’operatore.



Theeleganceofthewhite, rear-lacquered glass top makes it possible to establisharefinedandminimalist contactbetweentheuserand the operator.



L’élégancedutopenverre rétro-laquéblancpermet d’établiruncontactraffinéet essentiel entre l’utilisateur et l’opérateur.



DieEleganzderanderRückseite weiß lackierten Glasabdeckplatteermöglichtdie Herstellungeinesraffinierten und essenziellen Kontakts zwischenKundeundAngestelltem.



Laeleganciadelaencimera encristalretrolacadoblanco establece un contacto refinadoyminimalistaentre el usuario y el visitante.



Aelegânciadotampodevidroretrolaqueadobrancoestabeleceumcontatorefinado eessencialentreousuárioe o operador.
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Architectureistheart that so disposes and adorns the edifices raisedbymenforany purposethatthesight of them contributes to his mental health, powerandpleasure.



L’Architecture est l’art de disposer et d’embellirlesédifices, élevés par l’homme quelle qu’en soit leur finalité, de manière à ce que seule leur vue puisse contribuer à la santé, à la force, au plaisir de l’esprit.



Architektur ist die Kunst, Gebäude, die vom Menschen zu irgendeinem Zweck errichtet wurden, so anzuordnen und zu schmücken, dass ihr alleinigesAnsehenzur Gesundheit,Kraft,zum Genuss des Geistes beitragen kann.



LaArquitecturaesel artededisponeryde decorarlosedificios, elevadosporelhombrecualquieraque seasudestino,demaneraquesuaspecto contribuyaalasalud, alafuerza,yalplacer del espiritu.



A Arquitetura é a arte que dispõe e adornadetalformaas construçõeserguidas pelo homem, para qualquer uso, que vê-laspodecontribuir parasuasaúdemental, poder e prazer.



L’Architettura è l’arte di disporre e di adornare gli edifici, innalzati dall’uomo per qualsivoglia scopo, inmodochelalorosemplicevista possa contribuire alla sanità, alla forza, al godimento dello spirito. John Ruskin
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L’espressivitàcromaticadel nocenaturaleedelbianco lucidoavvoltidallepreziose finitureinalluminioevetro, conferisconoaglielementi una raffinatezza unica nel suo genere.



Thechromaticexpressivity ofnaturalwalnutandgloss white wrapped in the preciousaluminiumandglass finishesgivetheelementsa uniquelyrefinedappearance.



L’expressivitéchromatique dunoyernatureletdublanc brillant vêtus de finitions précieuses en aluminium etverre,confèrentauxélémentsuneéléganceunique en son genre.



DiechromatischeAusdruckskraft von Nussbaum Natur undglänzendemWeiß,umhüllt mit den edlen Ausführungen in Aluminium und Glas,verleihtdenElementen eineinihremGenreeinzigartige Raffinesse.



Laexpresividadcromática del nogal natural y del blanco brillo rodeados porsingularesacabadosen aluminioycristal,confieren a los elementos una finura única en su género.



Aexpressividade cromáticadanogueiranaturaledo brancopolidoenvolvidos pelosacabamentospreciosos de alumínio e vidro dá aos elementosumasofisticação única no seu gênero.
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Dallachiarezzacostruttiva all’ essenza dei particolari estetici.



Fromconstructiveclarityto theessenceofaestheticdetails. 



De la limpidité constructiveàl’essencedesdétails esthétiques.



VonderkonstruktivenKlarheithinzurEssenzderästhetischen Details.



Delaclaridadconstructivaa laesenciadelosparticulares estéticos.



Daclarezaconstrutivaàessênciadosdetalhesestéticos.
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Architecture is a matter of art, a phenomenon thatarousesemotion, outside building problemsandbeyond them. Construction is to keep up: Architecture is to move deeply.



L’Architecture est une question d’art, un phénomène qui provoquel’émotion, endehorsdesproblèmesdeconstruction, au delà de ceux-ci. Laconstruction,c’est pour faire durer; l’architecture,c’estpour émouvoir.



Architektur ist Kunstsache, ein Phänomen, das Emotionen bewirkt,außerhalbder Bauprobleme,darüber stehend. Das Bauwerk trägt: Architektur rührt.



La Arquitectura es unhechodearte,un fenómenoquesuscita emoción,apesarde los problemas de construcción. La construcción es paraqueestéenpie: laarquitecturaespara conmover.



A Arquitetura é um fato de arte, um fenômenodeemoção, fora das questões de construção. A construção é para sustentar;aarquitetura é para emocionar.



L’Architetturaèunfattod’arte,un fenomenochesuscitaemozione,al difuorideiproblemidicostruzione, al di là di essi. La Costruzione è per tener su: l’Architettura è per commuovere. Le Corbusier
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Idiversicomponentipermettono di realizzare svariate soluzioni compositive che mantengonoinognicasoun elegantearmoniaformale.



The various components makeitpossibletoachieve anumberofarrangements that are always distinguishedbyanelegantformal harmony.



Lesdiverscomposantspermettentderéaliserdessolutionsd’agencementvariées quiconservententoutcas uneharmonieéléganteet conventionnelle.



Die verschiedenen Komponentenermöglichendie Anordnungverschiedenster Zusammenstellungen,die injedemFalleineelegante formelleHarmonieaufrecht erhalten.



Losdiferentescomponenentespermitenrealizarmúltiplessolucionesdecomposicionesquemantienenuna elegantearmoníaformal.



Oscomponentesvariados permitemrealizardiferentes soluçõescompositivasque mantemsempreumaelegante harmonia formal.
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Volumi,forme,tagli,colori, riflessi,dettaglieparticolari. Tutto in un equilibrio di composizione.



Volumes,shapes,tones,colours, details and trims. All areharmoniouslyarranged.



Volumes,formes,coupes, coloris,refletsetdétails. Le toutenunéquilibredecomposition.



Volumina,Formen,Schnitte, Farben,Reflexe,Detailsund Besonderheiten.AllesinausgewogenerZusammenstellung.



Volumenes,formas,cortes, colores, reflejos, detalles y particulares.Todoenunequilibrio de composición.



Volumes,formas,cortes,cores,reflexos,detalhes.Tudo emumequilíbriodecompaosição.
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Architectureencompassestheentireenvironmentofhumanlife becauseitrepresents the set of modificationsandalterations madeonEarthwitha viewtohumanneeds.



L’Architectureenglobel’environnement complet de la vie et représentel’ensemble destransformations accompliessurlasuperficieterrestrepour lesbesoinshumains,



Die Architektur umfasstdiegesamte physische Umwelt, diedasmenschliche Lebenumgibt...denn die Architektur ist die Gesamtheit der Umwandlungenund Veränderungen,die im Hinblick auf die BedürfnissedesMenschenaufderErde... vorgenommenwerden.



LaArquitecturaabarca el ambiente físico que rodea la vida humanayrepresenta la totalidad de las transformacionesde lasuperficieterrestre realizadas en vista de las necesidades humanas.



AArquiteturaabraça ointeiroambienteda vida, e representa o conjuntodemodificações sobre a superfície terrestre, em vistadasnecessidades humanas.



L’Architetturaabbraccial’intero ambientedellavita,erappresenta l’insieme delle trasformazioni operatesullasuperficieterrestrein vista delle necessità umane. William Morris
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I funzionali contenitori a giornosiintegranoperfettamentenelsistemastrutturale del bancone.



Thepracticalopenunitsare perfectly integrated with thestructuralsystemofthe reception desk.



Lesarmoiresfonctionnelles àjours’intègrentparfaitementausystèmestructurel de la banque.



Diefunktionellen,of-fenen Schränkeintegrie-rensich perfekt in das System der Empfangstischstruktur.



Los funcionales contenedores abiertos se integran perfectamenteenelsistema estructural del mostrador.



Osorganizadoresfuncionais abertosseintegramperfeitamenteaosistemaestrutural do balcão.
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Semplicilineecompositive mettonoinevidenzaidiversi livelli di operatività e funzione.



The simple lines of the arrangement set off various workingandfunctionallevels.



De simples lignes de compositionmettentenévidence lesdiversniveauxd’opérativité et de fonctionnalité.



EinfacheLinienführung-en hebendieverschiedenenTätigkeits-undFunktionsebenen hervor.



Líneas compositivas sencillas ponen de manifiesto los diferentes niveles de operatividad y funcionalidad.



Linhascompositivassimples colocamemevidênciaosdiferentesníveisdeoperatividadee função.
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Constructiveclarity brought to its exact expression. This is what I call Architecture.



Limpidité constructiveportéeà sonexacteexpression. C’est cela que j’appelleArchitecture.



Das Essentielle sollteherausgearbeitet werdenunddassehe ichalsdieeigentliche Baukunst an.



Claridadcontructiva llevadaasuexpresión exacta. Esto es lo que yo llamo Arquitectura.



Clareza construtiva levada à sua expressão exata. É isto o que eu chamo de Arquitetura.



Chiarezzacostruttivaportataalla suaespressioneesatta.Questoèciò che io chiamo Architettura. Ludwig Mies van der Rohe
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I pannelli Led in opalino biancocontelaiod’alluminiocreanoun’armoniaesponenzialetramateriaecolore.



The white opal Led panels withaluminiumframescreate anexponentialharmonyof matter and colour.



LespanneauxLedenopalin blancavecchâssisenaluminiumcréentuneharmonie exponentielleentrematière et couleur.



Die LED-Paneele aus weißemOpalglasmitAluminiumrahmenbildeneineexponentielleHarmoniezwischen Materie und Farbe.



LospanelesLedenblanco opalinoconmarcodealuminiocreanunaarmoníaentre materia y color.



Os painéis Led em vidro opalinobrancocommoldura de alumínio criam uma harmoniaexponencialentre matéria e cor.
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Geometrie di segni s’integranonellospazioarchitettonicoconfinituredinamichee ben precise.



Geometricsignsintegrate withthearchitecturalspace withdynamicandprecise finishes.



Géométriedessigness’intègrentdansl’espacearchitecturalpardesfinitionsdynamiques et bien précises.



GeometrischeZeichenintegrieren sich in den architektonischenRaummit dynamischen,sehrpräzisen Ausführungen.



Geometríasdesignosseintegranenelespacioarquitectónicoconacabadosdinámicos y definidos.



Geometriasdesinaisseintegramnoespaçoarquitetônico comacabamentosdinâmicos e bem precisos
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Tocomposemeanstoput together various things tomakeone.Butmany thingscanbecomeone, alltogether,becausea relationshipisestablished betweenthepartsbywhich theyinfluenceeachother andestablishasynthesis throughanentiredialectic relation.



Composersignifieassemblerdiverseschosespouren faireuneseule.Maisdiverseschosespeuventdevenir, toutesensembles,uneseule car une relation s’établit entrelescomposants,dans laquelleceux-cis’influencentréciproquement,créant lasynthèse,parunrapport dialectique interne.



Zusammensetzenbedeutet, verschiedeneDingezuvereinen,umeineEinheitdaraus zu machen. AberverschiedeneDinge könnengemeinsamnur deshalb eine Einheit werden,weilsichzwischen denKomponenteneine Relationbildet,indersiesich gegenseitigbeeinflussen,die SyntheseübereinumfassendesdialektischesVerhältnis bilden .



Crearsignificajuntarvarias cosasparahacerunasola. Pero cosas diferentes puedenllegaraser,todas juntas,unasolaporque entreloscomponentesse estableceunarelación, donde se influencian reciprocamente, estableciendolasíntesis, atravésdeunarelación dialéctica interna.



Compor significa juntar váriascoisasparafazerdelas uma coisa só. Mas coisas diferentespodemsetornar, todasjuntas,umasó,porque entreoscomponentesse estabeleceumarelaçãona qualascoisasseinfluenciam reciprocamente,estabelecendoasínteseatravésdeuma relaçãodialéticainterna.



Comporre significa mettere insiemevariecoseperfarneuna sola. Ma diverse cose possono diventare, tutte insieme, una sola perchè tra le componenti si stabilisceunarelazione,doveesse si influenzano reciprocamente, stabilendolasintesi,attraversoun interno rapporto dialettico. Ernesto Nathan Rogers
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Lamagiadellaluceinun’atmosferasurrealealconfine conogniformadicontatto.Il Ledretroilluminatotrasmette emozionedigiornoedinotte.



Themagicoflightinasurrealatmosphereontheborderlinewithanytypeofcontact. The backlit Led reception desktransmitsemotionsday and night.



Lamagiedelalumièredans une atmosphère irréelle à la limite de toute forme de contact.Le Led rétro-éclairé transmet l’émotiondejouretdenuit.



Der Zauber des Lichts in einersurrealistischenAtmosphäreanderGrenzezujederFormvonKontakt.Das vonrückwärtsbeleuchtete LED-PaneelübermitteltTag und Nacht Emotionen.



El encanto de la luz en una atmósferairrealallímitecon cualquierformadecontacto. El Led retroiluminado transmiteemocióndedíay de noche.



A magia da luz em uma atmosfera surreal na fronteira com todas as formas de contato. O Led retroiluminado transmite emoção de dia e à noite.
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OgnidettagliodiLedècurato nei minimi particolari: delicaterotonditàsicontrappongono a linee decise.



Every detail of Led is taken careoftotheextreme:delicately roundedshapescontrastwith clean lines.



ChaquedétaildeLedestsoignédanslesminimumsdétails:desrondeursdélicates quis’opposentàdeslignes décisives.



Jedes Detail von Led ist sorgfältigdurchdacht:zarte Rundungenstehenentschiedenen Linien gegenüber.



CadadetalledeLedsehaestudiadoconcuidado:curvas delicadassecontraponena líneas definidas.



CadadetalhedeLedétrabalhadonosmínimosdetalhes: delicadaslinhasarredondadassecontrapoemalinhas decididas.
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It’shardtoimaginea wallwithoutthinking about the possibility of an empty space thatrevealsthedepth of the wall itself.



Il est difficile de penseràunmursans penseràlapossibilité d’un vide qui révèle la profondeur de ce mur.



Es ist schwierig, an eine Mauer zu denken,ohneandie Möglichkeit einer Leerezudenken,die die Tiefe der Mauer selbst enthüllt.



Es difícil imaginar unaparedsinpensar en la posibilidad del vacío que revela la profundidad de la misma.



É difícil pensar em uma parede sem pensar na possibilidadedeum vazio que revele a profundidade da própria parede.



E’ difficile pensare ad un muro senzapensareallapossibilitàdiun vuoto che riveli la profondità del muro stesso. Enric Miralles



Soluzioni compositive moduli bancone con piani conversazione Compositional solutions of counter modules with conversation tops Des solutions de compositions de modules de la banque avec plateaux accueil Zusammenstellungsmöglichkeiten für Empfangstischmodule mit Gesprächsplatten Soluciones compositivas mostradores con sobres de conferencia Soluções compositivas módulos balcões com superfície de conversa
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Interiordecoration objects and accessories



Compléments et accessoires



Ergänzungs-elementeundZubehör



Complementos y accesorios



Complementos e acessoriós



Complementi e accessori



Accessori informatica | Canalizzazione Computer accessories | Wiring management Accessoires pour l’ informatique | Canalisation Computertischzubehör | Kabelführung Accessorios para informática | Canalización Acessórios para informática | Calha
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Cassettiere The pedestals Les caissons Die Schubladenelemente Las cajoneras As gavetas
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Contenitori The storage units Les meubles Die Schränke Los contenedores Os armários



H. 84,5 cm



H. 129,3 cm



H. 164,5 cm



H. 209,3 cm



Contenitori con schiena esterna. Storageunitswithexternalbackpanel.Armoiresavecdosextérieur.Raumteiler-SchränkemitanderAußenkantebündigerRückwand.Contenedorescontraseraexterna. Armários com painel traseiro externo.



Antevetroretrolaccatecontelaioin alluminio. Rear-lacquered glass doors with aluminium frame. Portes vitrées rétro-laqué avec châssis en aluminium. Auf der Rückseite lackierte GlastürenmitAluminiumrahmen. Puertas cristal retrolacado con marco en aluminio. Portacomvidrocomlacanaparte posteriorcomquadroemalumínio.



Ante vetro acidato con telaio in alluminio. Acetatedglassdoorswithaluminium frame. Portesvitréesacidéavecchâssisen aluminium. Türen aus Ätzglas mit Aluminiumrahmen. Puertascristalalàcidoconmarcoen aluminio. Portasemvidrofumêcomquadro em alumínio.



Zoccolo metallico filo schiena. Metal base flush with back. Socle métallique au fil du dos. MetallsockelbündigmitRückwand. Zócalo metálico alineado con la trasera. Basesmetálicasagregadasaopainel traseiro.



Zoccolo metallico centrato. Centred metal base. Socle métallique centré. Mittiger Metallsockel. Zócalo metálico centrado. Bases metálicas centrais.
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Contenitori ante scorrevoli complanari Storage units with coplanar sliding doors. Armoires avec portes coulissantes coplanaires. Schränke mit komplanaren Schiebetüren. Contenedores puertas correderas coplanarias. Armários com portas deslizantes “complanari”.



Contenitoriantescorrevolicomplanari con ripiani in metallo Storage units with coplanar sliding doors and metal shelves. Armoires avec portes coulissantes coplanairesettablettesmétalliques. SchränkemitkomplanarenSchiebetüren mit Einlegeböden aus Metall. Contenedorespuertascorrederascoplanarias con baldas metálicas. Armárioscomportasdeslizantes“complanari” com prateleiras em metal.



Porta cartelle sospese, estraibile. Draw-out frame for hanging folders. Porte-dossiers suspendus extractible. Ausziehbare Hängeregistratur. Portacarpetas, extraíble. Porta pastas suspensas removível.



Ripianometallicopredispostopercartellesospese. Metal shelf with the possibility to hook on hanging folders. Tablette métallique avec prédisposition pour dossiers suspendus. Metall-Einlegeboden für Hängeregistratur. Balda metálica para carpetas colgadas. Prateleira metálica predisposta para pastas suspensas.



Dettaglio schiena contenitore. Detail of back of storage unit. Détail du dos de l’armoire. Detail Schrankrückwand. Detalle trasera contenedor. Detalhe da parte traseira do armário.



Box metallico per classificatore. Metal box for filing unit. Box métallique pour classificateur. Metallbox für Hängeregistratur. Box metálico para archivador. Caixa metálica para arquivo.



Cassetto classificatore porta cartelle sospese. Filing drawer for hanging folders. Tiroirclassificateurpourporte-dossierssuspendus. Schublade mit Hängeregistratur. Cajón archivador para carpetas colgadas. Gaveta arquivo porta pastas suspensas.



Contenitore con frigo-bar capacità 50 lt. Storage unit with mini-bar, capacity 50 litres. Armoire avec minibar d’une capacité de 50 lt. Schrank mit Minibar, Inhalt 50 l. Contenedor con mini-bar de 50 Lt de capacidad. Armárioscomfrigobarcomcapacidadepara 50 l.



Contenitoriantescorrevolicomplanari conripianiinmelaminicopiùcoperchio e fianchi terminali. Storage units with coplanar sliding doorswithmelamineshelvesprovided with top and lateral sides . Armoires avecportescoulissantescoplanaireset tablettesmétalliquesplustablettede finition et cotés. SchränkemitkomplanarenSchiebetüren mit Einlegeböden aus Melamin mit Abdeckung und AbschlussSeitenwänden. Contenedorespuertascorrederascoplanarias con baldas en melamina más tapas y laterales terminales. Armárioscomportasdeslizantes“complanari”comprateleiras,tamposuperior e lateral terminal em melaminico.
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Dettaglio maniglia. Detail of the handle. Détail de la poignée. Detail Griff. Detalle tirador. Detalhe da manopla.



Dettaglio vani interni attrezzati. Detail of accessories compartments. Détail des compartiments internes accessoirisés. Detail Innenfächer mit Ausstattung. Detalle huecos interiores equipables. Detalhe da estrutura do vão interno.
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Colour finishing



Finitions chromatiques



Farben



Acabados cromáticos



Acabamento cromático



MODULI BANCONE E FIANCHI - COUNTER UNITS AND SIDES - MODULES COMPTOIR ET CÔTÉS - EMPFANGSTISCHMODULE UND SEITENWÄNDE - MODULOS MOSTRADOR Y LATERALES - MODULO BALCÃO E LATERAL Pannelli verticali Vertical panels Panneaux verticaux Senkrechte Paneele Paneles verticales Painéis verticais Piani di lavoro Worktops Plans de travail Arbeitsplatten Sobres de trabajo Superfícies de trabalho Zoccoli e profili Base frames and profiles Socles et profils Top en verre rétro-laqué Sockel und Profile Zócalos y perfiles Pés e perfis Top in vetro retrolaccato Rear-lacquered glass top Top en verre retro-laqué Abdeckplatten aus auf der Rückseite lackiertem Glas Encimeras en cristal retrolacado Tampo de vidro retrolaqueado Gambe terminali / intermedie End / intermediate legs Piètementsd’extrémité/intermédiairesAbschlussbeine / Mittlere Beine Patas terminales / intermedias Pernas terminais/intermediárias Pannelli led Led panels Panneaux led LED-Paneele Paneles led Painéis led 
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Bianco lucido Weiß hochglanz Polished white Blanco brillo Blanc luisant Branco brilhante



Noce Walnut Noyer



W



Z



Bianco White Blanc



Weiß Blanco Branco



Noce Walnut Noyer



Nussbaum Nogal Nogueira



Nussbaum Nogal Nogueira



H H H



Alluminio Aluminium Aluminium



Aluminium Aluminio Alumínio



W W Bianco White Blanc



Weiß Blanco Branco



W Bianco White Blanc



H Weiß Blanco Branco



H



Alluminio Aluminium Aluminium



Aluminium Aluminio Alumínio



Opalino bianco + telaio alluminio Opal white + aluminium frame Blanc opalin + châssis aluminium Weißes Opalglas + Aluminiumrahmen Opalino blanco + bastidor aluminio Branco opaco + quadro em alumínio



MODULI CONTENITORI - STORAGE UNITS - MODULES ARMOIRES - SCHRANKMODULE - MODULOS CONTENEDORES - MODULO ARMÁRIOS



Finiture cromatiche



Top Top Top Abdeckplatten Encimeras Tampo Scocca e cassettiera Body and pedestal Coffre et caisson Korpus und Schubladenelement Cuerpo y cajonera Chassis e gaveteiro



Frontali cassetti Front drawers Façades des tiroirs Schubladenfronten Frentes de cajones Frentes de gavetas
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Bianco lucido Weiß hochglanz Polished white Blanco brillo Blanc luisant Branco brilhante



Noce Walnut Noyer



Nussbaum Nogal Nogueira



H H



Alluminio Aluminium Aluminium



Aluminium Aluminio Alumínio
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Bianco lucido Weiß hochglanz Polished white Blanco brillo Blanc luisant Branco brilhante



Noce Walnut Noyer



Nussbaum Nogal Nogueira
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Led design Antonio Morello - Desidea 

30 oct. 2009 - auch eine Durchführung und den. Verstau der Kabel ermöglichen. El lateral del mostrador abierto permite m
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Led design Antonio Morello - Desidea 

30.10.2009 - ronment of human life because it represents ... view to human needs. L'Architecture englo- .... It's hard to imagine a wall without thinking.
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design spot led dims 












 


[image: alt]





Kichler® Design Pro LED Hardscape Fixture Installation 

1) MISE EN GARDE : Ce luminaire ne doit pas être installé à moins de 10 pieds (3 m) d'une piscine, d'un spa ou d'une fon
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DESIGN 

but always test thinking that your idea is wrong.â€� If you spent enough time on your creations, they will reveal themselves to you. But if you test your idea and let it ...
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design deals - KARE Design 

Sofa DALLAS, gemÃ¼tliches Sofa in dezenter Vintage Optik I 90 x 281 x 111 cm. I 502202 I statt 1.625,- jetzt nur 1.298,-. Sofa GRANDEZZA, elegantes ...
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OKALUX FunktionsglÃ¤ser mit LED - Architecture And Design 

OKALUX functional glass with LED gives planers a remarkable freedom of choice in both color and dÃ©cor. The position of the light sources is a real novelty: The ...
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Kichler Design Pro LED Under Rail Fixture ... - Kichler Lighting 

25 jun. 2010 - 3) El alambre calibre 18AWG se entiende que no es para soterrado ... Alambre calibre 8 GA se puede obtene
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Kichler® Design Pro LED Hardscape Fixture Installation Instructions 

1) WARNING: This fixture is not to be installed within 10 feet. (3M) of a pool, spa, or fountain. 2) This fixture is to
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Kichler® Design Pro LED Hardscape Fixture ... - ROC Commerce 

READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE BEGINNING INSTALLATION ... Excess 18 GA fixture wire that sticks out the end of t
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LED Weihnachtsbeleuchtung LED-Ersatz 

28.12.2016 - 404-1096-ND (rot). 404-1097-ND (orange). C503B-BCS-CV0Z0461-ND (blau). C503B-GCN-CY0C0791-ND (grÃ¼n). 404-1092-ND (gelb).
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Antonio Liberato 

Universidad Complutense de Madrid -Redactor de La Huella Digital. Facultad Ciencias de la Información. Universidad Compl
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San Antonio, TX San Antonio, TX 

San Antonio, TX. Como coordinadora regional del sur de Texas para los. Bautistas de Texas, Elizabeth Biedrzycki trabaja
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Antonio Herrera 

9 ene. 2017 - En la postemporada tuvo una presentación de 2.08 de efectividad en 4.1 innings, con par de abanicados. Tod
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Antonio Costa 

talle para que su "fashion show" fuera una fantasÃa hecha realidad en la pa- sarela" ... ORDENA. ONLINE: www.thinkbigst
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Antonio Vivaldi 

hunderts in seiner Geburtsstadt Venedig durchaus gefestigt, dies zum groÃŸen Teil auch aufgrund der vorbildlichen Auf fÃ¼hrungen seiner SchÃ¼ler im Waisenhaus.
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Serie LED PANEL - Astro LED 

45. 45. 135. 135. 60. 60. 120. 120. 75. 75. 105. 105. 1572. 1257. 943. 628. 314. Average Diffuse Angle(50%): 113.4°. C0-
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San Antonio, TX San Antonio, TX 

TambiÃ©n sirven a las comunidades al educar e in uir en las polÃticas para que el gobierno pueda tomar decisiones que p
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San Antonio, TX San Antonio, TX 

Los Miércoles de Salud son muy importantes para la St. Luke. Baptist Church City on a Hill en San Antonio. Los ojos del
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Serie LED PANEL - Astro LED 

CRI >80. VIDA ÚTIL: 30,000 HRS. MATERIAL: ALUMINIO 6063 + PMMA. *Driver Incluido. Cable de acero para suspender inclu
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campana design 

Kitchen Center otorga en forma gratuita a sus clientes durante el término de un 1 ... con nosotros vía mail al: contacto
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DOSCH DESIGN 

Dosch HDRI: USA City Backplates. DOSCH DESIGN. Page 2. Dosch HDRI: USA City Backplates. DOSCH DESIGN. Page 3. Dosch HDRI: USA City Backplates.
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LEG_IN design FR Design 2005 - LINEA, Inc 

Both the 12 mm-thick top or work surface and the storage units are made of micro-textured white MDF, which provides good
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Communicating Design Design vermitteln - Material Stories 

predestined to question social developments, to trigger ... design within a company should best be based on ... Text: Aart van Bezooijen. Media. New books, DVDs, magazines, websites, and apps ... increasing number of Japanese companies.
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